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the Old Testament 

 
 Hamed Noruzi*1 

 

Statement of the problem, questions and objectives  

According to the historical data of the second book of Kings (18:11), 

from the time of the Assyrian conquest (720 BC) and the conquest of 

Babylon by the Achaemenids (539 BC) until around the 11th century 

AD, Hebrew peoples have been scattered in the land of Iran (Folz, 

2004, a group of translators, 2011, 79-83). As a result of the long 

proximity of the Hebrew and Iranian peoples, Persian oral culture and 

folklore has left a great impact on the beliefs and rituals of this people 

(cf. Mukhtarian, 2015), in such a way that after Islam, these tribes 

wrote many of their works in Persian and Hebrew script. These texts 

are known as Hebrew-Persian. The general feature of these texts is 

their reliance on oral sources and folk literature (Ben-Amos, 1999, p. 

141), which was the result of the low class level of these ethnic groups 

and their religious and social restrictions. The dispersion of Hebrew 

peoples in different parts of Iran and the acceptance of local dialects 

of different regions is another important factor that has been effective 

in influencing them from Iranian folk culture. The main question of 

the paper is the issue of whether the language of Hebrew-Persian texts 
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is close to folk and informal elements as its cultural level. 

Accordingly, in the paper, we intend to answer this question by 

examining some spoken (pronunciation) and written elements in 

Hebrew-Persian texts. 

Theoretical foundations, framework and corpus of analysis 

The Persian language, like any other language, has two styles: formal 

and informal or colloquial. If we assume these types as fixed points on 

a vector, the position of each text will be close to a point on the vector 

and away from another point based on the degree of influence from a 

type or the use of linguistic elements of a type. The elements of 

vernacular language occur both in the spoken and written form of the 

language. By summarizing the research done in this regard, we can 

say that in examining the vernacular variety of the Persian language, 

we are faced with two levels of linguistic phenomena: 1. syntactic 

phenomena; 2. lexical phenomena, including phonetic changes and 

slang words as follows: a. Phonetic changes: Many words and 

combinations of the official language undergo phonetic changes in the 

vernacular. In the paper, it will be shown which phonetic changes 

occur in the vernacular form of the Persian language. b. Slang words: 

The most important factors in the formation of the slang genre are the 

factors of social class and geographical area, which in many cases 

have a correlation with each other (Modrresi, 2013, p. 198). The use 

of local and dialectal words and rules of the language also causes the 

user's language to distance itself from the official language and bring 

it closer to the geographical vernacular. Characters or written forms of 

words provide the researcher with information beyond the spoken 

form at least in two cases: a. Writing system: If the writing system of 
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the text belongs to a certain geographical area, it shows the obvious 

difference of that text from the official type and possibly its approach 

to a specific dialect or type. b. Spelling mistakes: Spelling mistakes in 

a text can indicate the author's lack of familiarity with the standard 

writing system and even his lack of literacy in the field of the standard 

language. As we said, the literacy level is one of the factors that can 

make the language become folkloric. 

In order to have a uniform, homogenous and extensive corpus for 

research, the basis of the present study of the Persian translations of 

the Torah was the most formal, uniform and at the same time the most 

widely used type of Hebrew-Persian. 

Discussion and review 

Elements of colloquial speech 

Syntactic vernacular elements: In non-translated Persian-Hebrew 

texts, one can find numerous examples of this phenomenon 

(inflectional and additional combinations and the like); but in the 

translated texts examined in the paper, few and doubtful cases of this 

type of elements were found. For this reason, these uncertain cases 

were omitted. 

Vocabulary vernacular elements: The most important phonetic 

evolutions that show the vernacular pronunciation are: a) The 

transformation â > u before nasal vowels /m/n/ (Modrresi, 2013, p. 

234), b) Abduction (ibid., pp. 187 and 243) and empowerment, c) 

Phonetic inversion (ibid., p. 242), d) Phonemic increase or decrease 

(ibid., p. 243), e) Phonetic assimilation (ibid., p. 244), f) Types of 

mutation (for more explanations in this context, see: Lazar, 1957, pp. 

10-62). All these phonetic developments have many examples in 
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Hebrew-Persian texts, a limited number of which are quoted in the 

paper. 

Slang words and dialect words: Relying on a specific dialect 

instead of using a standard language is itself a reference to its slang (in 

this case, see: Zulfaqari, 2014, p. 378). Because with the use of dialect 

words, these texts have distanced themselves from the standard 

language and have been connected to the dialects, which are a 

valuable source of folk literature. Hebrew-Persian translation texts are 

usually written under the influence of southwestern and northeastern 

dialects (Mavara' al-Nahr) and therefore are full of dialect words of 

these regions. 

Elements of written vernacular language: Out of the four language 

skills, two (reading and writing) are directly related to the level of 

education. In the political borders of a country, "writing is taught only 

on the basis of the official dialect" (Meshkat al-dini, 2000, p. 93); 

therefore, it is clear that the level of observance of official writing 

indicates the level of education on the one hand, and adherence and 

closeness to the written form of the official language on the other. But 

the Hebrew-Persian texts are far from the standard Persian official 

writing in two aspects, and for this reason they are considered 

unofficial: a. use of Hebrew script, b. spelling mistakes 

As mentioned earlier, Hebrew-Persian texts were written based on 

the writing system and Hebrew characters. The use of Hebrew script 

proves the informality of Hebrew-Persian texts rather than showing 

the vernacularism. 

The author's intention of spelling error is the incorrect use of 

consonant letters or official Persian orthography rules. With this 

definition, it can be said that the amount of spelling mistakes in 
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Hebrew-Persian texts is very high. According to Netzer (1973, p. 7), 

"most manuscripts indicate that the authors of the texts were common 

people, uninformed or poorly educated, so that there is not a page that 

is not full of spelling mistakes". Spelling mistakes obviously indicate 

a special type of slang writing, few examples of which are mentioned 

in the paper. 

Based on the analyzed data, it can be concluded that this type of 

translation of the Old Testament is linguistically closer to the 

vernacular or at least informal type of language. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 1441فرودین و اردیبهشت ، 49، شمـارة 11 سال

 پژوهشی ۀمقال

DOR: 20.1001.1.23454466.1402.11.49.5 
 

 سطح واژگانیگفتاری و نوشتاری در  و غیررسمی عناصر عامیانه

 های کهن عهد عتیقبرخی از ترجمه 

 1*حامد نوروزی

 (10/41/1441پذیرش: 11/40/1441)دریافت: 

 چکیده

 معمولاً. هستند عتیق عهد کهن هایترجمه فارسی، ادبیات و زبان ناشناخته هایگونه از یکی
 متون، از نوع این هایویژگی از یکی. است عبرانی هاآن خط و فارسی متون این زبان

 معیارهای براساس مقاله این در. است فارسی عامیانۀ زبان و ادبیات از شدید تأثیرپذیری
 عهد هایترجمه) متون این از برخی نوشتاری و گفتاری عامیانۀ عناصر اجتماعی، شناسیبانز

 دو از واژگانی سطح در گفتهپیش متون زبان بررسی، این براساس. است شده بررسی( عتیق
 زیر موارد شامل که آوایی تحولات نخست: است گرفته قرار عامیانه زبان تأثیر تحت جنبه
 انواع واجی، افزایش واجی، کاهش آوایی، همگونی ،âm / ân > um / un تحول: است

 با تنگاتنگی پیوستگی زبان هر گویشی عناصر. گویشی هایواژه دوم. قلب و ابدال مختلف
 تأثیر متون این بر جنبه دو از نیز غیررسمی نوشتاری عناصر. دارند آن عامۀ ادبیات و زبان

 توانمی حاضر تحقیق براساس. املایی اغلاط (ب نی؛عبرا خط از استفاده (الف: اندگذاشته
 کمدست یا عامیانه گونۀ به زبانی نظر از عتیق عهد هایترجمه از نوع این که گرفت نتیجه

 . هستند ترنزدیک زبان غیررسمی

 .عتیقعهد  نوشتار، گفتار، عامیانه، زبانهای کلیدی: واژه

                                                                                                                   
 ، بیرجند، ایرانت علمی گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیرجندئعضو هی. 1
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 مقدمه. 1

 014حملۀ آشوریان ) از زمان( 11: 10) پادشاهانکتاب دوم  های تاریخی مطابق داده

ق اقوام عبرانی 11ق.م.( تا حدود قرن  939) و سپس فتح بابل توسط هخامنشیان ق.م.( 

(. در اثر مجاورت 03 -09 ، صص.1394فولتس، اند )سیدر سرزمین ایران پراکنده بوده

بر باورها و  فراوانییر فارسی تأث عامۀفرهنگ شفاهی و  طولانی اقوام عبرانی و ایرانی،

 ، صص.1394فولتس، سی؛ 1441مختاریان،  )ر.ک:های این قوم بر جای گذاشته آیین

، ص. 1301حمید،  ؛40، ص. 1309کوهسار، پیاده ؛130، ص. 1393پاتای،  ؛00 -03

پس از اسلام این اقوام بسیاری از آثار خود را به فارسی و به خط  . به نحوی که(101

 شوندشناخته می  1یا فارسیهود 1ند. این متون با عنوان فارسی ـ عبریعبرانی نوشت

، 1391نوروزی،  ؛31، ص. 1304)برای توضیحات بیشتر دربارة این متون ر.ک: لازار، 

بر منابع  هاآنتکیۀ  ،متون این(. ویژگی کلی Gindin, 2014,  p.7 ؛99-141صص. 

پایین بودن که خود نتیجۀ  (Ben-Amos, 1999,  p.141) است عامهشفاهی و ادبیات 

های و محدودیت (144 -91 ، صص.1394فولتس، )ر.ک: سی سطح طبقاتی این اقوام

ها در آثار بابایی بن لطف . بسیاری از این محدودیتمذهبی و اجتماعی آنان بوده است

(. 199، ص. 1391نتضر،  ؛ Moreen, 2000, p p.275-287ق( بازتاب یافته است ) 11)

های محلی نواحی ندگی اقوام عبرانی در نقاط مختلف ایران و پذیرش گویشراکپ

نیز عامل مهم  (141ـ 99، صص.1391نوروزی،  ؛31، ص. 1304مختلف )ر.ک: لازار، 

بنابراین  .ها از فرهنگ عامۀ ایران مؤثر بوده استدیگری است که در تأثیرپذیری آن

 و محتوایی، حامل عناصر فرهنگی و یاندیشگانی، در سطح انعبر به خط ادبیات فارسی

عامیانۀ نواحی مختلف ایران است. این امر در پیوند با شرایط زمانی و مکانی،  باورهای

براساس اما (. 1، ص. 1394معطوف به دلایل و اهداف گوناگونی است )ر.ک: اسکویی، 
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متون ن گیرد که آیا زباآنچه گفته شد پرسش اصلی مقالۀ حاضر حول این نکته شکل می

غیررسمی  عناصر عامیانه وبه سوی  اندازة سطح اندیشگانی آننیز به یانعبر ـ فارسی

برخی از عناصر  با بررسی در این مقاله برآنیم تا بر این اساس .یا خیر نزدیک است

  .به این پرسش پاسخ دهیم عبری، ـ و نوشتاری در متون فارسی )تلفظی( گفتاری

 پیشینة پژوهش. 2

 است شدهمنتشر در ایران های اندکی دربارة متون فارسی به خط عبری وهشپژ تاکنون

 ،الف1391نوروزی، ؛ 1300غنی،  ،؛، ص. مقدمه1391ر.ک: نتضر، )برای نمونه 

های این حوزه در خارج از . اغلب پژوهش(1394، قربانینوروزی و  ؛1391 ،ب1391

 lazard, 1968 هان پژوهشترین ایایران انجام شده است )برای دیدن برخی از مهم

Gindin, 2014 ; MacKenzie, 1999 ; Paper, 1965 ; Paul, 2013 ; Asmussen, 

1968 ; Lazard, 1987 ; Mainz, 1977 ; Shaked, 2003).  اما دربارة عناصر زبان

عبری پژوهش مستقلی در ایران وجود ندارد. تنها چند اشارة  ـ عامیانه در متون فارسی

( نیز به 1394( آمده که در بخش قبل نقل شد. معتمدی )1391اب نتضر )کوتاه در کت

هایی دارد. در خارج عبری اشاره ـ های عامیانه در یکی از متون فارسیتعدادی از واژه

 ،عبری موجود نیست ـ در متون فارسی عامهمستقلی دربارة عناصر  از ایران نیز پژوهش

ای به این موضوع شده است؛ برای مثال مارزلف دههای پراکناما در برخی از آثار اشاره

(Marzolph, 1992) ای به برخی ی اشارهانعبر ـ در بررسی شیوة روایت در متون فارسی

 (Moreen, 1991a & 1991b & 1994)های عامیانۀ این متون کرده است. مورین داستان

هـ.ق.؟(  0رن های غیررسمی در آثار شاهین شیرازی )اواسط قبه برخی از داستان

( نیز در بررسی متون فارسیهود از دیدگاه 39 -10، صص. 1390پیرنظر ) پرداخته است.
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های این متون ازجمله سادگی و عامیانگی اشاراتی کرده شناختی به برخی ویژگیسبک

   است.

 . مبانی نظری3

 سطح بررسی عناصر عامیانه . 1ـ3

ها برای دیدن این گونههای مختلف است )هزبان فارسی، مانند هر زبان دیگر، دارای گون

های کلان، زبان فارسی در دو سبک بندیاما در تقسیم ،(91، ص. 1309ر.ک: دبیرمقدم، 

شود. در بندی میبخش (Hodge, 1957,  p.364) 9یا عامیانه 4و غیررسمی 3رسمی

، 1300نجفی، ها افزوده شده است )ادبی نیز به این بخش بندی دیگر، سبکتقسیم

ها را نقاط ثابتی بر روی یک بردار فرض کنیم، جایگاه (. اگر این گونه0-1. صص/1ج.

هر متن براساس میزان تأثیرپذیری از یک گونه یا کاربرد عناصر زبانی یک گونه، به 

هنوز مرزهای دقیق زبان » ، اماشودای دیگر دور میای روی بردار نزدیک و از نقطهنقطه

ادبیات ما روشن نیست و ما نتوانستیم به نتیجۀ قطعی در تعیین عامیانه و رسمی در 

طور کلی (؛ به1، ص. 1300، نژادانزابی)ثروت و « چهارچوب درست لفظ عامیانه برسیم

یابند و هم در هم در صورت گفتاری زبان وقوع می عامهتوان گفت عناصر زبان می

 صورت نوشتاری.

بندی تحقیقاتی که در این باره انجام مع: با جعناصر عامیانه در صورت گفتاری

اعلم،  ؛1309شناس، حق؛ 1300نجفی،  ؛1343وحیدیان،   ؛ب1304شده )ازجمله لازار، 

ذوالفقاری، ؛ 1393قاسمی،  ؛1394، رودمعجنی فتوحی ؛1301حداد عادل،  ؛1304

 ازدو سطح توان گفت در بررسی گونۀ عامیانۀ زبان فارسی با ( میLabov, 1972؛ 1394

ها، مانند بد دک و پوز های نحوی )انواع ترکیب. پدیده1های زبانی مواجهیم: پدیده

/bad dakopuz/ / و رخت و پختraxtopxt)/های واژگانی شامل الف. پدیده1 ؛) 
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لغات عامیانه )مانند لَوَرده  (( و بdifâlبه  divârتحولات آوایی )مانند تحول 

/lavarde/ .) 

بسیاری از لغات و ترکیبات زبان رسمی در گونۀ عامیانه  تحولات آوایی:الف( 

/، بگیر kelid/، کلید /qofl/های قفل شوند. برای مثال واژهدچار تحولات آوایی می

/begir /های واسطۀ انواعی از تحولات، به صورتو مانند آن در گونۀ عامیانه به/qolf ،/

/kilit // وbigir /دهندة عامیانگی گونۀ ولات آوایی، نشاناما قطعاً همۀ تح آیند.درمی

زبانی نیستند. در ادامۀ مقاله به تحولات آوایی گونۀ عامیانۀ زبان فارسی، اشاره خواهد 

 شد.

گیری گونۀ عامیانه، عامل طبقۀ ترین عوامل در شکلمهم لغات عامیانه:ب( 

ری نیز با هم بستگی بسیااجتماعی و منطقۀ جغرافیایی است که در بسیاری از موارد هم

(. بدین مفهوم که طبقۀ اجتماعی و حوزة جغرافیایی 190، ص. 1393دارند )مدرسی، 

توانند سبب شوند، یک گونۀ زبان از زبان رسمی فاصله بگیرد و عواملی هستند که می

های اجتماعی که دارای طبقۀ که از یک سو گروهبه گونۀ عامیانه نزدیک شود؛ چرا

ای یا عامیانه معمولاً از سبک زبانی محاوره ،تری هستندیناجتماعی و تحصیلات پای

ها و قواعد از سوی دیگر کاربرد واژه (.Trudgill, 1974,  p.35) کننداستفاده می

زبان نیز سبب دوری زبان کاربر از زبان رسمی و نزدیک شدن آن به  0و محلی 1گویشی

 د. شوزبان عامیانۀ جغرافیایی می

هایِ مکتوبِ واژگان یا صورت 0هانویسهصورت نوشتاری: عناصر عامیانه در 

 دهند: کم در دو مورد اطلاعاتی فراتر از گونۀ گفتاری در اختیار پژوهشگر قرار میدست
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متعلق به ناحیۀ جغرافیایی خاصی  ،اگر نظام نوشتاری متن :1نظام نوشتاریالف( 

حتمالاً نزدیک شدن آن به دهندة تفاوت آشکار آن متن با گونۀ رسمی و اباشد، نشان

 خاص است.  اییا گونه گویش

دهندة عدم آشنایی تواند نشانهای املایی در یک متن میغلط های املایی:غلطب( 

گونه باشد. همان در حوزة زبان معیار سوادی اونویسنده با نظام نوشتاری معیار و حتی کم

 سبب عامیانگی زبان شود. تواند که گفتیم سطح سواد یکی از عواملی است که می

 

 تحلیل چارچوب. 2ـ3

براساس آنچه گفته شد، در این مقاله عناصر گفتاری و نوشتاری عامیانه و گویشی 

شود. عناصر گفتاری عامیانه شامل دو ی بررسی میانعبر ـ واژگانی در متون فارسی

های هاژو و تحولات آوایی نحوی و واژگانی. بخش واژگانی شامل انواع بخش است:

نظام نوشتاری شود: . عناصر نوشتاری عامیانه نیز در دو بخش بررسی میاست گویشی

توان گفت صورت خلاصۀ چارچوب نظری و روش بنابراین می اغلاط املایی.و 

 بررسی در مقالۀ حاضر به صورت زیر است:

   
و  تری دارد، تعاریفاز آنجا که هر یک از موارد بالا نیاز به توضیحات مبسوط

 ها تبیین و معرفی خواهد شد. های عناوین بالا در خلال تحلیل دادهزیرمجموعه
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 . پیکرۀ مورد بررسی3ـ3

لازم است یادآوری شود که در تحقیق حاضر از آنجا که ما گونۀ ست، اما گرچه بدیهی ا

مورد تحقیق را در اختیار نداریم، در بررسی و بازسازی صورت  14پیکرة گفتاریِ

که پیکره یکدست، همگن و برای اینبریم. بهره میصورت نوشتاری نیز از گفتاری 

های فارسی ای برای پژوهش در اختیار باشد، مبنای بررسی حاضر ترجمهگسترده

ترین و در عین حال پرکاربردترین گونۀ دستترین، یکبوده است که رسمی تورات

توان مطمئن بود که در میشوند. بدین ترتیب متون فارسی ـ عبری نیز محسوب می

ها با بسامد بیشتری وجود خواهد داشت. تر این متون نیز همین ویژگیانواع غیررسمی

نبودن این متون در ایران، پیکرة از سوی دیگر با توجه به ناشناخته بودن و در دسترس

های عهد های چاپ و منتشرشدة ترجمهمورد بررسی در این مقاله تنها به برخی بخش

اند از: ترجمۀ فارسی اسفار خمسه ها عبارتیق محدود شده است. این ترجمهعت

حتمالاً متعلق به قرن ( اPaper, 1964, 1965, 1966))مشهور به اسفار خمسه واتیکان( 

هفتم هجری قمری، ترجمۀ فارسی اسفار خمسه )مشهور به اسفار خمسۀ لندن( 

(Paper, 1972) ی قمری و ترجمه فارسی کتاب امثال احتمالاً متعلق به قرن هشتم هجر

(Mainz, 1980)  که تاریخ کتابت آن نامشخص است.  علائم اختصاری متون مورد

 اند از:بررسی در این پیکره عبارت

 Paper, 1964, 1965, 19666, 1972 تثنیه اعداد، لاویان، خروج، پیدایش،

 Mainz, 1980 امثال
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 . بحث و بررسی4

 فتاریگ ةعناصر عامیان.1ـ4

 . عناصر عامیانة نحوی1ـ1ـ4

توان برای این پدیده )ترکیبات عطفی و می ایغیرترجمه یانعبر ـ در متون فارسی

های متعددی یافت؛ برای مثال ترکیبات عطفی زیر در متون اضافی و مانند آن( نمونه

qarẓمذکور به کار رفته است: قرض و پرض / oparẓ/ کس و مس ،/kasomas / قوم(

/ )= والاخون، آواره( welâxun(، آلاخون ولاخون /10، ص. 1391ش( )نتضر، و خوی

ای مورد بررسی این مقاله موارد اندک و مشکوکی اما در متون ترجمه ،(0ص.  همان،)

دست آمد. به همین دلیل از ذکر این موارد غیرقطعی صرف نظر از این نوع عناصر به

  شده است. 

 ی. عناصر عامیانه واژگان2ـ1ـ4

 تحولات آوایی. 1ـ2ـ1ـ4

که چه دهندة عامیانگی تلفظ باشد. اینتواند نشانتردید همۀ تحولات آوایی نمیبی

های نیاز به پژوهش ،بیشتری دارند 11تحولاتی در گونۀ عامیانۀ زبان فارسی بسامد وقوع

خی از بر ،آیدشناسی موجود برمیگونه که از تحقیقات زباناما آن ،میدانی مستقلی دارد

 /m/n/پیش از آواهای خیشومی )غنه(  â > uالف( تحول ند از: ااین تحولات عبارت

 ؛(143و  100)همان، ص.  11رفتگیب( واک ؛(134، ص. 1393)مدرسی، 

واجی  19یا کاهش 14د( افزایش؛ (141)همان، ص.  13ج( قلب واجی ؛واکدارشدگی

)برای  10و( انواعی از ابدال ؛(414آوایی )همان، ص.  11هـ( همگونی ؛(143)همان، ص. 

، 1343وحیدیان،  ؛11ـ14. صب، ص1304توضیحات بیشتر در این زمینه ر.ک: لازار، 
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های فراوان ی نمونهانعبر ـ تمامی این تحولات آوایی در متون فارسی(. 14-11. صص

 شود.ها در ادامه نقل میدارد که تعداد محدودی از آن

 

   âm/ân > um/unتحول 

شده حول در گونۀ گفتاری زبان فارسی نیز بسیار رایج است. طبق تحقیقات انجاماین ت

« است uهای خیشومی بسیار بیشتر از کاربرد پیش از صامت âدرجۀ رسمیت »

)عامیانه(. لازار  towun <)رسمی(  tâvân(؛ برای مثال 193، ص. 1393)مدرسی، 

تبدیل  uبه  n/mگفتار پیش از  در زبان â»نویسد: ( در این باره می14ب، ص. 1304)

ست که کاربرد زبان عامیانۀ ا هاییترین ویژگیشود. این پدیده یکی از مشخصمی

 ,Kahn & Bernstein, 1981). تحقیقات دیگر «کندتر متمایز میتهران را از زبان رسمی

pp.133-140نیز بر همین امر تأکید دارند. این تحول 01 ـ91ص.ص، 1313صادقی،  ؛ )

های اندکی از آن نقل ی بسیار رایج است که نمونهانعبر ـ آوایی در متون فارسی

نتضر، /، )âmad’به جای آمد // umad’اومد //، bâmبه جای بام // bunبون / شود:می

به جای / hamun، همون /(10)همان، ص. / ân’/ به جای آن /un’(، اون /0، ص. 1391

. در پیکرة مورد بررسی مقالۀ حاضر (94-04. ص، ص1394)معتمدی، / hamânهمان /

)به معنی / br’z’ndn’به جای ابرازاندن // br’zwndn’ابرازوندن / دست آمد:موارد زیر به

/ nh ’br’zwndهای صرفی: نه ابرازوند /بلند کردن، افرازاندن( برای مثال در صیغه

به / bunšāhبونشاه / (،19: 30)پیدایش: / ßr’zwnydm’( و ابرازونیدم /44: 41)پیدایش: 

( 11و  14: 10)پیدایش: ( z‘qh)گریه و زاری در ترجمۀ / bānšāhجای بانشاه /

( 9: 1( )خروج: 13: 1( )خروج: 34: 10( )پیدایش: 1: 14( )پیدایش: 99: 41)پیدایش: 
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: 10( )لاویان: 13: 34/ )خروج: dâng/ به جای دانگ /dung(، دونگ /13: 11)خروج: 

19.) 

 

 واییهمگونی آ

یابد همگونی آوایی است فرایند آوایی دیگری که در زبان عامیانه، بیشتر وقوع می

-beهایی مانند دهند که واژه(. برای مثال تحقیقات نشان می144، ص. 1393)مدرسی، 

kon  )بِکُن( یاbe-gir  )سواد بیشتر به در طبقات اجتماعی پایین و افراد بی)بِگیر

 iیا  oدر هجای آغازی با  eشود. یعنی مصوت تبدیل می bigirیا  bokonهای صورت

( 19 ـ13.صب، ص1304(. لازار )149شود )همان، ص. در هجای بعدی هماهنگ می

 a > âو  be > bo/buویژه درمورد پیشوند فعلی هنیز بر نقش همگونی در زبان عامیانه، ب

(bahâr > bâhâr  وbahâne > bâhâne ) وe > i (bebin > bibin  وjegar > jigar  و

šekam > šikam)  وo > u (kodum > kudum  وdokkân > dokkun > dukkun) 

عبری بسیار پربسامد بوده است  ـ تأکید دارد. این تحول در متون مورد بررسی فارسی

 شود:های اندکی از آن نقل میکه مثال

به جای بُکُنی / bwknyمانند بوکنی // be/ به جای بـِ /boکاربرد پیشوند فعلی بـُ /

/bekoni :(، بوخرم /19: 11/ )پیدایشbwxrm // به جای بخورمbeworam / :پیدایش(

: 11: 1)پیدایش: / beboridandبه بجای ببریدند // bwbrydnd(، بوبریدند /19: 10: 1

)خروج: / bestadبه جای بستد // bostadها:( بوستد /(، )شاید به قرینۀ همین فعل31

( )خروج: 13: 11)خروج: / baxšāyidanبه جای / /boxšāyidanبوخشاییدن /(، 40: 14

به جای  /poštobān(، پوشتوبان /10: 11( )خروج: 11و  9: 33( )خروج: 13: 11

(، اووردن 31: 31( )خروج: 19و  10و  10و  11: 11/ )خروج: poštibānپشتیبان /
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/ōwordan/ به جای آوردن /āwardan :آوورد / (،1: 10/ )پیدایشāword به جای /

(، آووردند 34: 11( )اعداد: 14: 31( )پیدایش: 11: 14)پیدایش:  /āwardآورد /

/āwordand/ / به جای آوردندāwardand :(، آووردی /31: 41/  )پیدایشāwordi به /

/ به dodomin(، دودومین /14: 11( )پیدایش: 9: 14)پیدایش:  /āwardiجای آوردی /

( 10: 40( )پیدایش: 14: 31( )پیدایش: 0: 34)پیدایش:  /dovominجای دومین /

/ به جای goroγân(، گوروغان /1: 11( )خروج: 13: 1( )خروج: 19: 1)خروج: 

/ jowlāle(، جولاله /19: 11( )خروج: 14و  10و  10: 30/ )پیدایش: gerogânگروگان /

به جای  /jowlāligi(، جولالیگی /10: 39)خروج:  /jowlāhaبه جای جولاهه /

/ به جای شِمُردن šomordan(، شوموردن /39: 39)خروج:  /jowlāhagiجولاهگی /

/šemordan :(، لوغود /94: 41( )پیدایش: 11: 30/ )خروجloγod/  به جای لُغَت

/loγat :(، شروار /1: 11/ )پیدایشšarvār/ به جای شلوار /šalvār/  :( 41: 10)خروج

 (.3: 1( )لاویان: 10: 39)خروج: 

 

 کاهش واجی

 ،کاهش واجی یکی از فرایندهای زبانی است که با زبان عامیانه ارتباط مستقیم دارد

شوند چراکه برخی از انواع کاهش واجی جزء رفتارهای زبانی نامعتبر شناخته می

(. برای مثال حذف 41ب، ص. 1304لازار،  ؛144 ،139 ،111، ص. 1393)مدرسی، 

،  dusهای گیری واژهسبب شکل dust ، pošt  ،češmی مانند هایصامت پایانی در واژه

poš  وčeš های لازار برخی از کاهشگردد که به سبک عامیانۀ زبان تعلق دارند. می

ء/ ع = ’کند: الف/ در پایان و پیش از مصوت: واجی زبان عامیانه را چنین توصیف می

(mamnu  به جایmamnu’  وma:lum  به جایma’lum ،)h= ( ح/ هـkolâ  به جای
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kolâh  وša:r  به جایšahr  وma:šad  به جایmašhad ،)r( ر =digar > dige ،)z ز =

(čiz  >či ،کاهش واجی در متون11 ـ14.ص، ص1304( و ... )لازار .) عبری -فارسی 

، 1394)معتمدی،  /towjih/ به جای توجیه /toejiتوجی /: های فراوانی داردنمونه

اشکو  ر پیکرة مورد بررسی این مقاله موارد زیر مشاهده شده است:. د(94 ـ04ص.ص

/ešku/ / به جای اشکوبeškub/ (1 :19 :0/ بورقه ،)borqah/ / به جای برقعborqa‘ /

(، 3: 11)پیدایش:  /sārujبه جای ساروج / /čāru(، چارو /39و  34و  33: 34)خروج: 

(، شازده 44: 10( )خروج: 11: 3ش: )پیدای /dorrā‘a/ به جای دراّعه /dor‘aدورعه /

/šāzda/ به جای شانزده /šānzdah :(، نواردان /91و  41و  44: 31/ )اعدادnawārdān /

/ به pāzda(، پازده /11: 10( )پیدایش: 11: 10/ )پیدایش: nardebāmبه جای نردبام /

/ pihپیه /به جای / pi(، پی /14: 9( )پیدایش: 14: 0/ )پیدایش: pānzdahجای پانزده /

/ sarhangبه جای سرهنگ // sarang(، سرنگ /13:  19( )خروج: 10: 13)خروج: 

( )پیدایش: 31: 30( )پیدایش: 19: 10( )خروج: 31: 11( )پیدایش: 11: 11)پیدایش: 

(، 4: 0/ )پیدایش: qostantaniya/ به جای قسطنطنیه /qosantaniya(، قسنطنیه /11: 11

(، بترسیدن 19: 14/ )پیدایش: inān and’اینان اند / / به جایinān-an’اینانن /

/betarsidan/ به جای بترسیدند /betarsidand / :(، شتاب کردن /0: 14)پیدایشšetāb 

kardan/ به جای شتاب کردند /šetāb kardand :(، پسرا /19: 19/ )پیدایشpesarā به /

به جای سرهنگان / sarhangā(، سرهنگا /13: 11)پیدایش: / pesarānجای پسران /

/sarhangān :منی (، هم14: 11/ )اعداد/hamma:niمعنی // به جای همhamma’ni /

: 14/ )رستگار( )پیدایش: jahešni/ به جای جهشنی /ješni(، جشنی /19: 10)پیدایش: 

/ به جای ješni konāکونا /(، جشنی91: 14( )پیدایش: 41و  44: 14(، )پیدایش: 11
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/ به nošwār(، نشوار /3: 39( )پیدایش: 1: 39)پیدایش: / jahešni konāجهشنی کنا /

 (.3: 11/ )لاویان: nošxwārجای نشخوار /

 

 افزایش واجی

دهد و با میزان تحصیلات و طبقۀ یکی دیگر از فرایندهایی که در زبان عامیانه رخ می

(. 143. ، ص1393است )مدرسی،  10اجتماعی نیز ارتباط مستقیم دارد، افزایش واجی

هایی گردد و واژهای از زنجیرة گفتار یک واج افزوده میمطابق قاعدة افزایش در نقطه

(. این فرایند در 144شوند )همان، ص. تبدیل می dombدر گونۀ عامیانه به  domمانند 

/، جهندم jâdeبه جای جاده / /jā’deبسیار پربسامد است: جعده / عبری -فارسی متون

/jahandam /ای جهنّم /به جjahannam ،در پیکرة مورد (09، ص. 1394/ )معتمدی .

/ )پیدایش: sāda/ به جای ساده /sa‘daسعده /دست آمد: بررسی این مقاله موارد زیر به

( 13: 19( )خروج: 9: 11/ )خروج: šekam/ به جای شکم /eškamb(، اشکمب /11: 10

/ به جای آزمایش uzmāyešt’(، اوزمایشت /10: 19( )خروج: 9: 1)لاویان: 

/’āzmāyeš / :(، چربشت /11: 14( )اعداد: 4: 11( )خروج: 1: 11)پیدایشčarbešt به /

/ به جای domb(، دومب /10: 49( )پیدایش: 39: 10/ )پیدایش: čarbešجای چربش /

به جای فراز رسش  /farāzrasešt(، فراز رسشت /4: 4/ )خروج: domدم /

/farāzrasešt/  :(، گردشت /11: 11)خروجgardešt/ به جای گردش /gardeš :خروج( /

/ ravešبه جای روش // ravešt(، روشت /4: 30( )خروج: 11: 34( )خروج: 9: 10

: 0( )پیدایش: 0: 1/ )پیدایش: nafasبه جای نفس // nafast(، نفست /13: 9)خروج: 

هبانی، / )نگnegah dāreš/ به جای نگه دارش /negah dārešt(، نگه دارشت /11

( 9: 11( )پیدایش: 19: 1( )پیدایش: 14: 41( )پیدایش: 0و  4: 44محافظت( )پیدایش: 
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( 31: 43)پیدایش:  /porsešبه جای پرسش / /porsešt(، پرسشت /41: 11)خروج: 

)لاویان:  /parastuبه جای پرستو / /parastur(، پرستور /11: 13( )اعداد: 11: 0)خروج: 

به جای / pimāz(، پیماز /13: 31)پیدایش:  /polبه جای پل / /pohl(، پوهل /10: 11

( )خروج: 9: 10)خروج: / sarāبه جای سرا / /sarāh(، سراه /9: 11/ )اعداد: piāzپیاز /

(، سورومب 33: 44( )خروج: 9: 30( )خروج: 10: 39( )خروج: 13و  11: 10

/soromb // به جای سمsom :(،  سورومبدارا /3: 11/ )لاویانsorombdārā / به جای

/ ṭeylasānبه جای طیلسان // ṭālestān(، طالستان /3: 11/ )لاویان: somdārسمدار /

(، 33: 11)خروج: / xomraبه جای خمره // xombra(، خومبره /19: 19)پیدایش: 

( )خروج: 11: 11)خروج: / baxšāyešبخشایش / به جای / boxšāyeštبوخشایشت /

34 :1.) 

 

 ابدال

گنجند. تاکنون ز تحولات آوایی گونۀ عامیانۀ فارسی در حوزة ابدال میبسیاری ا

پژوهش مستقلی، انواع ابدال در فارسی عامیانه را بررسی نکرده است؛ اما لازار 

 x > q( و divâr > difâl) r > l:  کردها اشاره ( به برخی از آن11-19. صب، ص1304)

(yaqe > yaxe و )q > x (mašq > maxš  ،vaqt > vax ،)ž  >j (maniže > manije ، 

pâsâž > pâsâj ) وv > f (šenavidan > šenoftan)  وy > d (hamsâye > hamsâde ،)v 

 >b (gâv > gâb ،div > dib.) دیده  پیکرة مقاله حاضرها در تقریباً تمامی این ابدال

شود که به گونۀ متون دیده میاین های دیگری نیز در ها، ابدالبر اینشود. علاوهمی

های عامیانه ترین ابدالهای اندکی از مهمعامیانۀ فارسی تعلق دارند. در ادامۀ مقاله نمونه

 شود: ذکر می مذکوردر متون 
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r > l  
به جای قیر / kil(، کیل /14: 49)پیدایش:  /parvārبه جای پروار // palvārپلوار /

/qir/  :(، سیل کردن /14: 1)پیدایشseyl kardan // به جای سیر کردنseyr kardan  /

(، 11: 0)پیدایش: / surāxبه جای سوراخ // sulāx(، سولاخ /00، ص. 1394)معتمدی، 

/ qirبه جای قیر // qyl(، قیل /11: 10)لاویان: / xarvārبه جای خروار // xalvārخلوار /

/ pnjlhپنجله /(، 11: 1: 1)پیدایش/ barg/ به جای برگ /blg(، بلگ /14: 1: 1)پیدایش

/ divâr/ به جای دیوار /dyw’l(، دیوال /0: 11: 1/ )پیدایشpanjareبه جای پنجره /

 (.30: 14: 1)لاویان

nb > mb 
: 34/ )بوییدن( )خروج: anbuyidan’/ به جای انبوییدن /ambuyidan’امبوییدن /

(، 11: 9 / )لاویان:hanbāz/ به جای هنباز /hambāz(، همباز /10:  10( )پیدایش: 30

(، امبوه 144( )1: 11/ )خروج: sonbidan/ به جای سنبیدن /sombidanسومبیدن /

/’mbwh/ به جای انبوه /’anbuh(، امبار /9: 10: 1/ )پیدایشemb’rبار / به جای این

/inbâr /(، امبوهی /31: 10: 1)پیدایش’ambuhi/ به جای انبوهی /’anbuhi :پیدایش( /

( )پیدایش: 19: 11/ )پیدایش: anbāšta’/ به جای انباشته /ambāšta’(، امباشته /9: 10

(، زمبور 4: 11/ )لاویان: ṭonbāna/ به جای طنبانه /ṭumbāna(، طومبانه /10: 11

/zambur/ به جای زنبور /zanbur / :(، دومبال /44: 1)تثنیهdumbāl / به جای دنبال

/donbāl :(، زمبر /44: 10/ )تثنیهzambarبر // به جای زنzanbar :(. 14: 4/ )اعداد 

b > v 

/ manzel bardāštan/ به جای منزل برداشتن /manzel vardāštanمنزل ورداشتن /

(، 19: 19)پیدایش:  /barxiz/ به جای برخیز /varxiz(، ورخیز /1: 11)پیدایش: 

(، ورجستن 33: 19/ )پیدایش: barxāstan/ به جای برخاستن /varxāstanورخاستن /
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/varjastan/ به جای برجستن /barjastan / :(، ور داری /14: 11)لاویانvardāri/  به

 (.10: 19/ )لاویان: bardāriجای برداری /

v > b 

)پیدایش:  /ivār’به جای ایوار / /ēbār’ایبار /(= گاو، 3 :10 :3( )91)g’b گاب 

 (.10 :14( )اعداد: 11: 31)اعداد:  /vižaبه جای ویژه // biža(، بیژه /11:14

x > q/γ  
( 19: 9( )لاویان: 11: 9)لاویان:  /xiyānatبه جای خیانت / /γiyānatغیانت /

 (.03، ص. 1394)معتمدی، /  mix/ به جای میخ /miq(، میغ /19: 9)لاویان: 

v > h 

به / dohomin(، دوهومین /0: 1/ )پیدایش: dovomبه جای دوم // dohomدوهوم /

(، دوهومینان و سهومینان 19: 4( )پیدایش: 13: 1ش: )پیدای/ dovominجای دومین /

/dohomināno sehominān/ به جای دومینان و سومینان /dovomināno sevominān /

 (.11: 1)پیدایش: 

h > y 

زادگان ماهیبه جای دی /deymāyizādegānدی مایی زادگان /

/deymāhizādegān :(.41: 34/ )پیدایش 

 

 رفتگی و واکدارشدگیواک

رفتگی و واکدارشدگی و مورد از فرایندهای آوایی که در زبان عامیانه رواج دارد، واکد

 در zو  dهای واکدار (. در این فرایند واج141، 100، ص. 1393است )مدرسی، 

تبدیل  temisدر  sو  gartدر  tواک های بیبه واج tamizو  gardهایی مانند واژه

 dبه واج واکدار  râhatو  naštهایی مانند در واژه t واکشوند. از سوی دیگر واج بیمی

(našd  وrâhad )هایی دارد: این تحول نیز در متون فارسی ـ عبری نمونه شود.تبدیل می
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به جای  /taqliti(، تقلیتی /0، ص. 1391نتضر، ) /kardبه جای کرد // kartکرت /

به جای مسجد  /masčed(، مسچد /04، ص. 1394/ )معتمدی، taqlidiتقلیدی /

/masjed/  .نسبت به مقالۀ حاضر این تحول مورد بررسی پیکرة در  .(03)همان، ص

 :ی داشتترتحولات قبلی بسامد کم

به  /pākizaki(، پاکیزکی /1: 11/ )پیدایش: loγatبه جای لُغَت / /loγodلوغود /

/ rāḥatبه جای راحت / /rāḥd(، راحد /14: 14)خروج:  /pākizagiجای پاکیزگی /

به جای شگفتی / šekefti(، شکفتی /10: 9( )خروج: 11: 0( )خروج: 10: 14)پیدایش: 

/šegefti :(، شکفتی کردن /14: 34( )خروج: 11: 19/ )خروجšekefti kardan / به جای

(، ببسدند 14: 3( )خروج: 0: 11/ )خروج: šegefti kardanشگفتی کردن /

/bebasdand // به جای ببستندbebastand(.14: 19: 1/ )پیدایش 

 

 a > eتحول 

به  aشود، کاربرد عنوان شاخص طبقاتی محسوب مییکی از تحولاتی که امروزه به

های گویشی و (. اما این تحول در اصلْ ریشه190، ص. 1393است )مدرسی،  eجای 

(. در گونۀ تهرانی تمایل به کسره و در 190، ص. 1394شناس، تاریخی دارد )ر.ک: حق

ویژه درمورد فتحۀ انتهایی لغاتی مانند ههای شهرستانی تمایل به فتحه بیشتر است؛ بهگون

-stār)بازمانده از پهلوی:  /setâre(، ستاره /xān-ag)بازمانده از پهلوی: / xâneخانه /

ag/ چاره ،)čâre :بازمانده از پهلوی( /čārag و نظایر آن. این تمایل به کسره در گونۀ )

دار وقوع های فتحهشود؛ به نحوی که در اغلب واژهتهرانی بسیار شدید میعامیانۀ زبان 

 zamin ،galu ،kadu ،’andâxtan  ،kas ،nâzanin ،nešastanهای یابد؛ برای مثال واژهمی

، endâxtan  ،kes ،nâzenin’و  zemin/zimin ،gelu ،keduدر گونۀ عامیانه به صورت 
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nešestan اما  ،شودمعمولاً در متون فارسی کهن دیده نمی شود. این تحولتلفظ می

دهند و همین امر ی مورد مطالعه این تحول را به روشنی بازتاب میانعبر ـ متون فارسی

 نشان از تکیۀ این متون بر گونۀ گفتاری عامیانۀ فارسی دارد:

)فارسی  ag (> -a-های مفعولی مختوم به در برخی موارد، پس از صفت (الف

افزوده شده است.  i-مصدرساز )فارسی کهن عامیانه(( پسوند اسم e- <( کهن رسمی

 کاملاً آشکار است: ag > -eg-در این موارد تحول پسوند 

(، جولالیگی 19: 44)خروج: / andudagiبه جای اندودگی // andudegiاندودیگی /

/jolālegi // به جای جولاهگیjolāhagi :(، تشنیگی /39: 39/ )خروجtešnegi به /

 (.13: 10/ )خروج: tešnagiجای تشنگی /

در برخی موارد نیز صورت جمع و مفرد کلمه ذکر شده؛ مانند بسته، بستیگان.  (ب

 : aتلفظ کرد، نه  eپایانی صورت مفرد را نیز باید به صورت  hبه قرینۀ صورت جمع، 

رت جمع: ( به قرینۀ صو0: 30)پیدایش: / basta/ به جای بسته /basteمفرد: بسته /

  .(311( )14: 39)پیدایش: / bastagānبه جای بستگان // bastegānبستیگان /

( به قرینۀ 14و  10: 30)پیدایش: / kaharaبه جای کهره // kahareمفرد: کهره /

  .(344( )9: 10/ )پیدایش: kaharegānصورت جمع: کهریگان /

 در باقی موارد فقط صورت جمع ذکر شده است: (ج

)پیدایش:  /bardašodagānشدگان // به جای بردهbardešudegānگان /شودیبرده

(، 19: 1)پیدایش:  /berehnagānبه جای برهنگان / /berehnegān(، برهنیگان /11: 31

 ،33 ،31: 34( )پیدایش: 19: 11)پیدایش:  /baragānبه جای برگان / /baregānبریگان /

(، 1: 39)پیدایش:  /bigānagānانگان // به جای بیگbigānegān(، بیگانیگان /44 ،39

( 34: 41/ )پیدایش: gumāštagānبه جای گماشتگان / /gumāštegānگوماشتیگان /
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/ به جای کمربستگان kamarbastegān(، کمربستیگان /0: 14)خروج: 

/kamarbastagān/  :(، کوریگان /39: 34)پیدایشkoregān/  به جای کرگان

/korragān :بچیگان /(11: 31/ )پیدایش ،bačegān/ / به جای بچگانbačagān/ 

/ به جای بندگان bandegān(، بندیگان /11: 3( )پیدایش: 11: 19)پیدایش: 

/bandagān / :(، گوشادیگان /34: 34)پیدایشgušādegān به جای گشادگان /

/gošādagān :(، آراستیگان /11: 4/ )خروجārāstegān // به جای آراستگانārāstagān /

کردگان به جای سرخ /sorxkardegān(، سورخ کردیگان /11: 19ج: )خرو

/sorxkardagān/  :(، اندرپیوستیگان /9: 19)خروجandarpeywastegān/  به جای

/ andudegān(، اندودیگان /3: 11)خروج:  /andarpeywastagānاندرپیوستگان /

ه جای نوشتگان ب /nebeštegān(، نبشتیگان /1: 19/ )خروج: andudagānاندودگان /

/neweštagān/  :(، اندرگریفتیگان /1: 31)خروجandargerftegān/  به جای

به  /qābelegān(. عربی: قابیلیگان /10: 30)خروج:  /andargereftagānاندرگرفتگان /

 (.19: 1/ )خروج: qābelagānجای قابلگان /

 

 قلب

ستقیم دارد، قلب است یکی از فرایندهای آوایی دیگر که با زبان عامیانه ارتباط م

)عذر(  ozr’و  nosxeهایی مانند (. در این تحول واژه141 ،100، ص. 1393)مدرسی، 

شوند. این تحول نیز در متون مورد بررسی با بسامد تلفظ می orz’و  noxseصورت به

(، 14: 39)پیدایش:  /paxšبه جای پخش // pašxنسبتاً زیاد قابل مشاهده است: پشخ /

(، شپیزه 11: 49/ )پیدایش: parhizgār/ به جای پرهیزگار /pahrizgār/پهریزگار 

/šapizah/ / به جای پشیزهpašizah / :(، امهل /9: 11)لاویان’amhal به جای همال /

/hamāl /چارنیدن /(، 14:10:3( )لاویان49:31:1)پیدایشčāranidan به جای چرانیدن /
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/čarānidan/  :اندن /فچس(، 0: 19)پیدایشčasfāndan/ / به جای چفساندنčafsāndan/ 

 (.39:19:3)چَفْتن، خم کردن( )لاویان

 

 های گویشیواژه. لغات عامیانه و 2ـ2ـ1ـ4

های زبانی غیررسمی دخالت دارند، عامل ترین عواملی که در ایجاد گونهیکی از مهم

ی جغرافیایی است. رفتار زبانی گویندگان بومی یک گویش برحسب منطقۀ جغرافیای

ها با زبان معیار یا رسمی متفاوت است و همانگونه که پیش از این گفتیم تکیۀ یک آن

ای بر عامیانگی آن است متن بر گویشی خاص به جای استفاده از زبان معیار، خود قرینه

لغات گویشی این  بردچراکه با کار (.300، ص. 1394)در این مورد ر.ک: ذوالفقاری، 

 ،ها که منبع ارزشمند ادبیات عامیانه هستنده گرفته و به گویشمتون از زبان رسمی فاصل

( هنگامی که از زبان عامیانۀ فارسی و تحولات 19ب، ص. 1304اند. لازار )متصل شده

براین باید کند. علاوهگوید بر ارتباط میان زبان عامیانه و گویشی تأکید میآن سخن می

بستگی زیادی دارند ا در برخی موارد همتوجه داشت که عامل طبقۀ اجتماعی و جغرافی

( که این خود گویای همسویی این عوامل در زبان عامه 190، ص. 1393)مدرسی، 

های جنوب غربی و شمال عبری معمولاً تحت تأثیر گویش ـ است. متون مترجم فارسی

این نواحی  گویشی لغات مشحون ازرآمده و بنابراین دشرقی )ماوراءالنهر( به نگارش 

نوروزی،  ؛Paul, 2013,  p.9-18ستند )برای توضیحات بیشتر درمورد این متون ر.ک: ه

 ند از:ا(. برخی از این لغات عبارت11، ص. 1309رضایی،  ؛111-113، ص. 1391

 -آهـ]ـیـ[ـنج /( ، آهـ]ـیـ[ـنجیدن14:14:1/ )= حوض، آبگیر( )پیدایشābtaj’آبتج /

/’āhynj-ین غ(، از44:14:1( )پیدایش34:11:3( )لاویان14:14:1/ )= نوشیدن( )پیدایش

/’azγinوژغه / (،41:10:9/ )= گیاه عشقه( )تثنیهwažγa )گیاه عشقه =( /

(، اسس 11:31:1( )پیدایش14:31:1/ )= بز نر( )پیدایشastak’(، استک /41:10:9)تثنیه
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/’ss / =(اندام زدن /31:14:4خوبی، زیبایی( )اعداد ،)’andām zadan/ رد، )= شقه ک

)= به  andamā’ān/ ’ndm’’n’(، اندماان /14:19:1پاره کردن، تکه تکه کردن( )پیدایش

)= از / bajāda(، بجاده /31: 10: 9پایان رسیده، تحلیل رفته، افسرده و کاهیده شد( )تثنیه

 )= سوزاندن( /baxs kardan(، بخس کردن /10:14:1( )پیدایشۀوسیلطریق، به

برز (، 9: 11)امثال:  (14:11:1نوکر، خدمتکار( )پیدایش)=  /barz(، برز /11:14:4)اعداد

/ barrišidan(، برریشیدن /13:3:1)پیدایش / )= کشاورزی کردن(barz kardanکردن /

/ bšridn(، بشریدن /11:14:3)لاویان (19:  10:  3)= قی کردن، استفراغ کردن( )لاویان

 4:  1( )پیدایش44:31:1ن( )پیدایش)= رانده، طرد و تکفیر شدن، آواره و سرگردان شد

فریاد زدن، استغاثه کردن( ) /bγr’widn(، بغراویدن /14:  4:  1( )پیدایش11:

نوعی از زیورآلات زنانه( )= / bunguši(، بونگوشی /34:10:1)پیدایش (14:11:9)تثنیه

/ frumgin(، فرومگین /13:11:1/ )= نوه( )پیدایشfarnwās(، فرنواس /94:31:4)اعداد

/ )= جفتِ pusoyān(، پوسویان /31:11:3( )لاویان11:11:3)لاویانویران، متروک( )= 

( 9:11:9/ )= محصول درونشده( )تثنیهpyard(، پیَرد /90:10:9جنین، مشیمه( )تثنیه

انگور از چرخشت بدانجا جاری  ةای که شیر)= سردابه/ pilzan(، پیلزن /11:13:9)تثنیه

)= ابلق، لکه لکه( / piwārgun(، پیوارگون /13:11:9نیه( )تث14:19:9شود( )تثنیهمی

(، 4:1:4)= پوست انگور( )اعداد/ tageš(، تگش /39:34:1( )پیدایش31:34:1)پیدایش

ضعیف،  )= /twyš(، تویش/10:14:1)= نوشیدن، سرکشیدن( )پیدایش/ tanjidanتنجیدن /

خبر( / )= ناگهانی، بیtahni(، تهنـ]ـی؟[ /14:13:9لاغر، کاهیده و مکیده شدن( )تثنیه

(، 34: 11:  3پرست، نوعی مارمولک( )لاویان/ )= آفتابjžg(، جژگ /11:39:4)اعداد

(، چراک 0:14:9)= نقصان یافتن، کاهیده شدن( )تثنیه/ judgun šudanجودگون شودن /

/črāk /(، چشه /11: 14: 1)= بند، ریسمان( )پیدایشčšh )لوله مدرج، نوعی پیمانه =( /



 1941فروردین و اردیبهشت  ،94، شمـارة 11 سال___________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

111 

 

جدا شده، گسیخته شده، پاره شده( )=  /čkin/ (، چکین39:19:3ویان)لا

(، 39:19:3گیری( )لاویان)= نوعی واحد اندازه  /čubgazگز /(، چوب14:11:3)لاویان

/ kpur(، کپور /1: 14: 9( )تثنیه9: 14: 9( )تثنیه4: 14: 9)= گاومیش( )تثنیه/ xtuختو /

  /xwārābi)= ابلق، لکه لکه(، خوارابی // xala)= نوعی سوسمار بسیار بزرگ(، خلََه /

)= مقاربت، جماع(  /xuspiš(، خوسپیش /10:19:9)= سیرابی، سیراب شدن( )تثنیه

 / xusur-dāmādi kardan(، خوسور دامادی کردن /11:10:3( )لاویان14:10:3)لاویان

/ xušk randa(، خوشک رنده /3:0:9)= ازدواج کردن، زن گرفتن یا شوهر کردن( )تثنیه

(، ددن 10:14:9)تثنیهپلیکان( )= مرغ سقا، / xul(، خول /10:10:9)= خارش( )تثنیه

/dadan /ن /(، درچقانید3: 14: 1)= دره، وادی، جلگه( )پیدایشdarčaqānidan / 

توان ( و ... این فهرست را می30:34:1)= قرار دادن، در معرض دید قرار دادن( )پیدایش

ها بر عبری، تکیۀ آن ـ چراکه بارزترین ویژگی متون فارسی ،دها صفحه ادامه داهتا د

 . (Gindin, 2014,  p.6)شان است های محلیگویش

 

 عناصر عامیانه نوشتاری. 2ـ4

( دو مورد 11و نوشتن 11، خواندن14، گوش دادن19از چهار مهارت زبانی )صحبت کردن

دارند. هرچه میزان  اخیر )خواندن و نوشتن( ارتباط مستقیم با میزان تحصیلات

شود. از آنجا که تحصیلات بیشتر باشد، دقت نوشتن و توانایی خواندن نیز بیشتر می

توان ملاک قابل سنجشی برای مهارت خواندن یافت، در این مقاله تنها به بررسی نمی

 پردازیم. توانایی نوشتن می

ت آوایی لغات نوشتار در اصل صورت ثانویۀ گفتار است و باید تا حد امکان صور

را بازتاب دهد. اما چنین شرایطی آرمانی است و خط و نوشتار، همواره صورت 
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دهند. به همین دلیل و البته دلایل دیگر )ازجمله صورت ناقص بازتاب میگفتاری را به

ها و های مختلفی متناسب با زبانمذهب، قومیت، منطقۀ جغرافیایی و جز آن( خط

اما داخل مرزهای سیاسی یک کشور )مطابق تعاریف  ،دهای مختلف رواج دارگویش

شود تا از آشفتگی الملل( معمولاً از یک زبان و خط واحد استفاده میحقوق بین

نوشتار تنها برپایۀ »های سیاسی جلوگیری شود. بنابراین اجتماعی و برخی هرج و مرج

یرا اگر هر یک از ز ،(93، ص. 1309الدینی، )مشکوة« شودلهجۀ رسمی آموزش داده می

ممکن است در »ها نظام نوشتاری خاص خود را داشته باشند طبقات اجتماعی و گویش

یک مقطع زمانی معین چند نظام نوشتاری متفاوت در یک کشور رایج گردد ... و این 

(. بنابراین روشن است که میزان 310، ص. 1393)مدرسی، « ساز استامر بسیار مشکل

بندی و نزدیکی به سو و پایدهندة میزان تحصیلات از یکنشان رعایت نوشتار رسمی،

 گونۀ نوشتاری زبان رسمی است.

فاصله دارند و به  معیار عبری از دو جنبه با نوشتار رسمی فارسی ـ اما متون فارسی

اغلاط  (ب ؛استفاده از خط عبری (شوند: الفهمین دلیل غیررسمی محسوب می

 املایی. 

 

 (استفاده از خط عبریاری ). نظام نوشت1ـ2ـ4

های ی براساس نظام نوشتاری و نویسهانعبر ـ تر گفتیم، متون فارسیهمانگونه که پیش

این نوع نگارش معمولاً در نواحی جغرافیایی خاصی رواج  .اندعبری به نگارش درآمده

داشته که محل سکونت عبرانیان در ایران بوده است؛ ازجمله جنوب غربی و مرکز 

پس از اسلام خط عربی  ، شرق )افغانستان( و شمال شرقی ایران )ماوراءالنهر(.ایران

شود. این رویداد در زمان حجاج عنوان خط رسمی نگارش زبان فارسی شناخته میبه
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ق( و به دست مأمور دیوان او صالح ابن عبدالرحمن انجام شد 99 ـ44ابن یوسف )

هلوی به عربی ر.ک: ابن ندیم، )درمورد تاریخ و چگونگی تغییر خط رسمی از پ

بندی عنوان ابزار نوشتار، عدم پای(. بنابراین انتخاب خط عبری به330، ص. الفهرست

دهد. برای مثال در این متون به جای نویسۀ به گونۀ نوشتاری زبان رسمی را نشان می

ر شود که با قواعد نوشتاری رسمی فارسی بسیااستفاده می אסמאןاز نویسۀ « آسمان»

( به تفصیل دربارة 1394، و قربانی جویباری های دیگر )نوروزیمتفاوت است. در مقاله

براین باید گفت استفاده های خط عبری سخن گفته شده است. افزونو نویسه هاویژگی

کنندة غیررسمی بودن متون دهندة عامیانگی باشد، اثباتکه نشاناز خط عبری بیش از آن

دیگر سخن، کاربرد خط عبری این متون را از گونۀ رسمی دور  عبری است. به ـ فارسی

شود. به کند، اما لزوماً سبب عامیانگی این متون نمیو به گونۀ غیررسمی نزدیک می

 رسد.همین دلیل توضیحات این بخش در همین اندازه مکفی به نظر می

 

 اغلاط املایی. 2ـ2ـ4

نویسی یا قواعد درست آواحروف هماز غلط املایی کاربرد نادرست  نگارندهمقصود 

 ـ توان گفت میزان غلط املایی در متون فارسیست. با این تعریف میفارسی رسمی ا

های خطی نشانگر بیشتر نسخه( »0، ص. 1391عبری بسیار زیاد است. به گفتۀ نتضر )

ی که طوراند بهسواد بودههای عامی، نامطلع یا کماین است که نویسندگان متون انسان

های املایی، آشکارا غلط«. ای نیست که از اغلاط املایی مشحون نباشدصفحه

دهندة ناآشنایی نویسندگان با گونۀ نوشتاری رسمی است. نتیجۀ این عدم آشنایی با نشان

های نویسی است که در ادامه نمونهای خاص از عامیانهگونۀ رسمی نیز پدید آمدن گونه

های خطی آمده، زیرا مصححان ها با توجه به نسخهاین غلط شود.اندکی از آن نقل می

 اند:ی این آثار را به صورت تصحیح شده چاپ کردهانعبر ـ متون فارسی
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/ به جای بخواندند bexândandهای مختلف آن: بخاندند /خواندن و صیغه

/bexwândand/ (، بخاند /90: 14: 1( و )پیدایش9: 19: 1)پیدایشbexând / به جای

به جای خوانده آید / xânde ’âyd(، خانده آید /3: 11: 1)پیدایش/ bexwândخواند /ب

/xwânde âyad/ های های فراوان دیگر، زیستن و صیغه( و نمونه11: 11: 1)پیدایش

zeḥمختلف آن: زحیست / ist/ به جای زهیست /zehist / :پیدایش: 11: 11)پیدایش( )

zeḥ(، زحیستند /3: 9( )پیدایش: 9: 9( )پیدایش: 19: 1 istand / به جای زهیستند

/zehistand / :(، زندحی /30: 4)اعدادzendeḥ i /ای /به جای زندهzendehi / :پیدایش(

( 9: 49)پیدایش:  /zihānidanبه جای زیهانیدن // ziḥānidan(، زیحانیدن /19: 1

ziḥ(، زیحد /33: 19)پیدایش:  ad // به جای زیهدzihad / :استخان (11: 3)پیدایش ،

/’ostoxān/ به جای استخوان /’ostoxwān /(، محسوم /11: 9: 1)اعدادmaḥsum / به

/ به جای دشخوار došxār(، دشخار /94ـ04: 1394)معتمدی، / ma‘ṣumجای معصوم /

/došxwār /(، عاش /0: 11: 1)تثنیه‘āš/ به جای آش /’āš :(، 34و  19: 19/ )پیدایش

(، اندر 13: 11)خروج: / āš sāxtan’ای آش ساختن // به جāš sāxtan‘عاش ساختن /

/ andar nuxsad’/ به جای اندر نوخسد )اندوخسیدن( /andar nuqṣad’نوقصد /

و  1: 1)لاویان:  /hadyeبه جای هدیه // ḥadye(، حدیه /19: 3( )تثنیه: 14: 1)پیدایش: 

/ hafhaf kardanهف کردن /به جای هف/ ḥafḥaf kardanحف کردن /(، حف1

( 11: 11)پیدایش: / meqdārبه جای مقدار // meγdār(، مغدار /0: 11)خروج: 

( 0: 0( )اعداد: 11: 1( )اعداد: 9: 0( )اعداد: 10و  0: 39( )اعداد: 11: 40)پیدایش: 

ṣ(، صلف /34: 10)اعداد: / sabaq/ به جای سبق /ṣabiq(، صبیق /10: 9)اعداد:  alaf /

)خروج: / soruبه جای سرو // ṣuruf(، صوروف /14: 11)خروج: / salafبه جای سلف /

( 13: 11)پیدایش: / soruبه جای سرو // ṣuruḥ(، صوروح /11: 31( )اعداد: 14: 19
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/ به zeḥdān(، زحدان /4: 1)اعداد: / tolfبه جای تلف // ṭolf(، طلف /10: 11)خروج: 

( 13: 34دایش: ( )پی31: 19( )پیدایش: 10: 14)پیدایش: / zehdānجای زهدان /

/ swāfi kardanبه جای سوافی کردن // ṣwāfi kardan(، صوافی کردن /1: 13)خروج: 

 (.11: 3)اعداد: 

 

 .نتیجه5

ق.م.( تاکنون اقوام عبرانی در سرزمین ایران  014زمان حملۀ آشوریان )آنجا که از از 

ی بر فراوانیر مجاورت طولانی فرهنگ شفاهی و عامیانۀ ایرانی تأث ،اندپراکنده بوده

 توان در متون فارسیهای این قوم بر جای گذاشته است که اوج آن را میباورها و آیین

عبری، در دو سطح زبانی و محتوایی  ـ عبری مشاهده کرد. بنابراین ادبیات فارسی ـ

تحت تأثیر عناصر فرهنگ و زبان عامۀ نواحی مختلف ایران بوده است. در این مقاله 

زبانی پرداخته شد. عناصر عامیانه به دو بخشِ گفتاری نوشتاری قابل  تنها به عناصر

. در پیکرة مورد استنحوی و واژگانی  تقسیم است. عناصر گفتاری شامل دو بخش

دهندة غلبه نحو کلاسیک بررسی این مقاله عناصر نحوی قطعی یافت نشد که نشان

 شود:به دو بخش تقسیم می)معیار( بر این متون است. عناصر عامیانۀ واژگانی خود 

 < âm/ânتحول های گویشی. تحولات آوایی شامل واژه (تحولات آوایی؛ ب (الف

um/un  ، ،ابدالهمگونی آوایی، کاهش واجی، افزایش واجی (r > l  ،nb > mb ،b > v  ،

v > b  ،x  >q/γ  ،v > h  ،h  >y )رفتگی و واکدارشدگی، تحول ، واکa > e  و قلب

های گویشی به جای استفاده از زبان معیار، خود وی دیگر کاربرد واژهاست. از س

شامل دو بخش ای بر نفوذ عناصر عامیانه در آن متن است. نوشتار عامیانه نیز قرینه

البته باید گفت کاربرد خط عبری، اغلاط املایی.  (استفاده از خط عبری؛ ب (است: الف
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کند، اما و به گونۀ غیررسمی نزدیک می عبری را از گونۀ رسمی دور ـ متون فارسی

شود. مقصود ما از غلط املایی نیز در این مقاله، لزوماً سبب عامیانگی این متون نمی

نویسی و توان گفت میزان عامیانهآواست. با این تعریف میکاربرد نادرست حروف هم

آشکارا های املایی، عبری بسیار زیاد است. غلط ـ غلط املایی در متون فارسی

دهندة ناآشنایی نویسندگان با گونۀ نوشتاری رسمی است. نتیجۀ عدم آشنایی با نشان

 نویسی است.ای خاص از عامیانهگونۀ رسمی نیز پدید آمدن گونه

 

 هانوشتپی

1. judeo-persian 

2. hebrew-persian 

3. formal 

4. informal 

5. folklore 

6. dialectal 

7. vernacular 

8. grapheme 

9. system of writing 

10. corpus 

11. frequency of occurrence 

12. devoicing 

13. metathesis 

14. addition 

15. deletion 

16. assimilation 

17. alteration 

18. addition 

19. speaking 

20. listening 

21. reading 

22. writing 
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19. 

 .آگه: تهران .آواشناسی )فونتیک( .(1394) .م .ع شناس،حق

 9 ،شناسـی ایـران  .یهـودی  میمـون  بن موسی تفکرات بر اسماعیلی تأثیرات .(1301) .ح حمید،

 .343ـ109 ،(34)

 1 ،پژوهـی ادب .جهـانی  و بـومی  کاربردهای: لهجه و گویش گونه، زبان، .(1300) .م دبیرمقدم،

(9)، 91-110. 

 علوم تبک تدوین و تهیه سازمان: تهران .زبان و ادبیات عامۀ ایران .(1394) .ح ذوالفقاری،

 (.سمت) هادانشگاه انسانی

 و سریانی عبری،) عربی غیر خطوط به فارسی متون ترینکهن (.1309. )ح بیدی،باغ رضایی

 .31 ـ9 ،(1) 0 ،نامۀ فرهنگستان .(مانوی



 حامد نوروزی _______________ ...سطح واژگانیگفتاری و نوشتاری در  و غیررسمی عناصر عامیانه

113 

 

 نشر: قم (.1394) مترجمان از جمعی برگردان .گذار معنویت از ایران .(1444) .سی. ر فولتس،

 .ادیان

 .آن تاریخی سابقۀ و گفتاری فارسی در اوم و اون به آم و آن تبدیل .(1313) .ا. ع صادقی،

 .01-91 صص ،(1) 1 ،شناسینزبا ۀمجل

 .ایران دانش نشر: تهران .یهودی ـ بررسی چند متن کهن فارسی .(1300) .ن غنی،

 .سخن: تهران .هاها، رویکردها و روششناسی؛ نظریهسبک .(1394) .م رودمعجنی، فتوحی

 .امیرکبیر: تهران. شناسیسبک ادبی از دیدگاه زبان(. 1393) .ض سمی،قا

های اصلی کتاب مقدس یعنی کتب عهد عتیق و عهد جدید که از زبان .(1914) .کتاب مقدس
 .وفورن برتیش به مشهور جماعت نفقۀ به .عبرانی و کلدانی و یونانی ترجمه شده است

 .لندن دارالسلطنه سوسایتی بیبل: لندن

 .هرمس :تهران (.الف1304) بحرینی .م ترجمۀ .گیری زبان فارسیشکل .(1999) .ژ زار،لا

. ه حواشی(. ب1304) بحرینی .م ترجمۀ. معاصر فارسی زبان دستور .(1990) .ژ لازار، 

 .هرمس :تهران .میلانیان

. ستانها، ساحران، پادشاهان و موبدان: فرهنگ تلمود در ایران باربی(. 1419. )ج مختاریان،

 .فرهامه: تهران(. 1441) سلیمانی. و ترجمۀ

 مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه: تهران .شناسی زباندرآمدی بر جامعه .(1393) .ی مدرسی،

 .فرهنگی

 .فردوسی دانشگاه انتشارات: مشهد .توصیف و آموزش زبان فارسی .(1309) .م الدینی،مشکوة

نامۀ  .یهودی فارسی متن یک دستوری هاییژگیو و نادر هایواژه .(1394) .م معتمدی،

 .93 ـ11 ،(3) 11 ،فرهنگستان

 ایران فرهنگ انتشارات: تهرن. منتخب اشعار فارسی از آثار یهودیان ایران(. 1391) .آ. نتضر

 .زمین

 .نیلوفر: تهران فرهنگ فارسی عامیانه.(. 1300) .ا نجفی،
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. (PL) لندن خمسۀ اسفار هایگیویژ برخی بررسی و معرفی .(الف1391) .ح نوروزی،

 1 ،شناسیهای ایرانیپژوهش .عبری -فارسی خط به تورات دارتاریخ ترجمۀ ترینقدیمی

 .113 ـ149 ،(1)

 3 ،شناختزبان .عتیق عهد از ایترجمه در لغت چند شناسیریشه .(ب1391) .ح نوروزی،
(1)، 111- 193. 

 در شرقی لغات وجود: عبری -فارسی متون شناسیگویش دربارة بحثی .(1391) .ح نوروزی،

 .131 ـ99 ،(41) 14 ،های ادبیپژوهش .غربی جنوب متون برخی

 متون در لغت چند تصحیح برای پیشنهادی .(1394) .ک جویباری، قربانی و ،.ح نوروزی،

 .391-319 ،(1) 13 ،آیینۀ میراث .عبری -فارسی

 .فردوسی دانشگاه انتشارات :مشهد .ۀ فارسیدستور زبان عامیان .(1343) .ت کامیار، وحیدیان
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